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AHHOTAIUA: CMAMbA NOCBAUCHA PACCMOMPEHUIO NPoONeMm nepesoda 6 AUHZE0KYILMYPOSOZULECKOM
acnexme. B Hell uccaedyiomces dieMenmyvl HAYUOHALbHOU KYAbMYpPbl U KYJIbMYPHO2O ONbLMA, OMPQ-
JHCeHHble KAK 6 A3blKe (A3bLK0BAA CUCTEeMA, peweéas HOpMaA), makK u 6 mexkcme (KyibmypHoe codep-
HaHue, KYAbMYPHO 00YCILO081eHHbLL cnocobd nodaiu u NONYYeHUs UHGOPMAYUL); ONUCLIBAIOMCS Ne-
pesodueckue cmpamezuu npu nepedaie UMNJAUUUMHO BbIPANCCHHBLY KYALMYPHULLX CMBLCIOB.
KaroueBbie cloBa: KYJbMYpOL0ZULECKUL acneKm nepeeoda, NUH2609MHUYeCKUll Oapvep 8 nepegode,
MEIHCKYIbMYPHOEe CONOCMAaseHUe A3bLKO8, JUHZE0NPAZMNAMUKA, HAUYUOHALbHO-KYJLbMYPHAAL KAPMUHA
MUPQ, A3bIKOBAA ACUMMEMPUS, CTEPeOmuntvle Mo0enlu, YeHHOCHHble OPUeHMAYUU.

Abstract: this article views the problems of translation in the aspect of cultural linguistics. The
article studies the elements of national culture and culture experience reflected at the verbal level
(language system, speech norms) and at the level of a text (culturally determined context, the way
of information transmission and reception); it describes the main strategies of comprehensive
translation of the implicit cultural meaning.

Key words: translating between cultures, cultural barriers in translation, cultural comparison of

languages, national worldview, linguistic asymmetry, stereotype patterns, value orientations.

IlomsaTHe «KyJabTypa» B HacTOsIlee BpeMs 3a-
HUMaeT IeHTpaJlbHOE MECTO B HCCJeJOBAHUIX
JIMHTBHUCTOB BCETO MHUPA, KOTOPBHIE M3YUYAIOT KYJb-
TYPHYIO CHenu(UKY A3BIKOB YU KOMMYHHUKAI[UU.
CoBpeMeHHBIE NIEPEBOJOBENBI TAKKe IMPU3HAIOT
BaXKHOCTh «KYJbTYPHOIO» acIieKTa, CIPaBEeIJINBO
IIpU3HaBasA, UYTO KYJIbTYPOJOTHUECKUE IPOOJIEMBI
ABJIAIOTCA IJIs TepeBojia ropasno 0ojiee Cephe3HBI-
MU, YeM IIPOO0JIeMbI JEeKCUYECKOTO WJIN CHUHTAKCH-
YEeCKOT0 XapakTepa.

Kynprypa — 5TO He mpocTo Habop HOPM, IIOBe-
IeHYEeCKUX YCTAHOBOK U IIeHHOCTEH, CYIIEeCTBY-
OIUX B KYJbTYpPe HOCUTEJEI IIePeBOJSAINero SA3bIKAa.
KynbTypa, IIOMHMO BCEro IIPOYEro, SIBJISETCS TaK-
JKe HeOTHEMJIEMBIM YCJIOBUEM CYIIIECTBOBAHUS S3bI-
Ka, KOHTEKCTOM, B KOTOPOM S3BLIK OIIEPUPYET U
IposABJIAeTCA. VIHBIMU CJIOBaMU, A3LIK HEPa3pHIBHO
CBA3aH C KYJbTYpPOil, ¢ TOH pPeaIbHOCTHIO, B KOTO-
POI JKUBYT JIIOAW, M C TOH NEATEIBHOCTHIO, KOTO-
PYIO OHU BBINOJHSAIOT, T.e. ABJISETCA BaKHENIINM
KYJIbTYPOOOPA3YIOINM 3JIEMEHTOM.

ITo BOmIpOCY HPUHIMIUAILHON BO3MOMKHOCTU
KYJIbTYPOJOTUUECKON IIePEeBOJUMOCTH CYII€CTBYIOT
IBe IIPOTHBOIOJIOJKHBIE TOUKU 3peHuUA. CorsacHo
MepBOil TOUKe 3peHUs MepeBoAuMO Bcé (6e3 moTephb
B COJEP/KAHUU W BBLIPAYKEHHUM), COTJIACHO BTOPOM
IIOJIHOIIEHHBIN IIepeBOJ HeBOo3MOKeH. Ha camom
Iejie o0e TOUKM 3PEHUS OTPAXKAIOT JIHUIIL YacTh
WCTUHBI M MOTYT OBITH PACCMOTPEHBI B CBA3U C
mpobJIeMoON JNUH2809MHUYECK020 Oapbepa (TEPMUH
JI. K. Jlaremmesa) [1].
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OCHOBHBIMU COCTABJIAIOIINMY JUHI'BOATHUUECKO-
ro bapbepa SBJISIOTCA PA3JUYUsA HA YPOBHE SIBBIKO-
BBIX CHCTeM (TpaMMaTHyYecKNe CTPYKTYPBLI U JIEKCH-
Ka), a TakKe pasJuuus Ha YPOBHE PEUEBBIX HOPM
(cuTyaTUBHBIX MPaBUJ yIoTpebsenus sas3bika). Cob-
CTBEHHO KYJBTYPHOI COCTaBJISIONIEN JUHTBOITHU-
YecKoro 0apbepa SBJIAETCA TO, UTO IIPEACTABISAET
coboii mract HeBugumoro. Kak mucana Kpawmmr [2],
«OIIMOOYHO T0JAaraTh, UYTO €CJIU PYCCKUE CerogHs
npioT Ilencu-xomay, Ilerncu sHauuT OIS HUX TO Ke
caMoe, UTO U JJIA aMepUKaHIeB» (IlepeBoJ MOM. —
H. T.). 3mech y:Ke peub HUAET O BHEA3LIKOBOUM pe-
aJbHOCTH, KOTOpAas IPOSABJIsAeT cebsd Ha ypPOBHE
OIMCAHUSA 3HAYMMBIX IJISI KaXKION KYJIbTYDPBI IEH-
HOCTEM, MIPUBBIUHBLIX CHOCO0OB MBIILICHUS, TPEBAJIN-
pyIOIUX CYy:KIeHUi u oneHoK. Ilomo0HbIe omrcaHus,
He MMeIoIl[eé HeIloCPEeICTBEeHHOI'O0 OTHOIIEHUS K SA3bI-
Ky, a IPOABJAIOIIAECS HA yPOBHE JIMHI'BOIIPATMATHU-
KU (sA3BIKA, BBINOJHAIONIETO CBOM (PYHKIUH Kak
cpelcTBa OOIIEHUs), CHOPASUUYECKU MOABIAIOTCA B
TEeKCTe, OCJOYKHSAIOT B3aMMOIIOHUMAHUE, MPeACTABIAS
IUIST TIePeBOJUUKA OMOJHUTEIbHYIO TPYIHOCTD.

PaccmorpuM BHauasie HEKOTOpPBIE Pa3anuusa Ha
YPOBHE SIBBIKOBBIX CHCTEM PYCCKOT'O M aHTJIUICKO-
o sI3BIKOB, BKJIIOUAIOIE TPAMMATUKY U JIEKCHUKY,
U IIOIBLITAEMCH OATh UM <«KYJIbTYPOJOTHAYECKOEe»
o0BsICHEHUE.

Hocurenu aHTIWiICKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB HE
OIMHAKOBO OTHOCATCS K OOBEKTUBHOMY MUDPY, UTO
BBIpAKaeTCs B TOM, KaKyIO MO3UIINIO CYOBEeKT mei-
CTBUA 3aHUMAET II0 OTHOLIEHWIO K OKPYIKAIOIIEeMy
MUPY: HTACCUBHYIO WJIW aKTHUBHYIO.
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B JMHTBOKYJIBTYPHOM HOPOCTPAHCTBE HOCUTEJEH
aHTJIUMCKOrO s3bIKa TJIABEHCTBYET MUPOBO33PEHUEC-
Kad yCTaHOBKAa HA TO, UTO UEJIOBEK II0 IIPUPOJE CBO-
el aKTWBEH, paluOHAJIeH, HACTPOEH Ha IIO3UTHUB
(positive thinking), a Tak:ke cam ompenesser, Kak
CTPOUTH CBOIO KUBHB (privacy) [3]. B amrmmiickom
SI3BIKE TOMUEPKHYTO BBIPAYKEH aKTUBHBIN JesSTeb,
YTO OTPA’KAETCSA B WCIIOJIb30BAHUU IIOZJIEIKAIETO—
CYIIIeCTBUTEJIBHOI'0, OJIUIIETBOPSAIOIIEr0 MCTOUHUK
MEeNCTBUA WJIN AEUCTBYIOIIEE JIUIO, IIYCTh AasKe Uu-
cro dopmansHoe: I'm thirsty. She’s not sleepy. I've
got to get up early tomorrow. Dawn is breaking. Ha
DYCCKUII A3BIK NOAOOHBIE BHICKABBIBAHUA IIEPENAIOT-
csl HEeolpeeJIeHHO-TNYHBIMU U 0e3JIMYHBIMU KOHCT-
pyxnuamvu: Mune xouemcsa numoe. Ed He cnumcs.
Mne 3asmpa parno ecmasams. Céemaem.

B pycckoM s3BIKOBOM IIPEICTABIEHUU O MUDPE,
0a3uUPYIOIeMCs Ha IIPaBOCIABHOM MHPOBO33PEHUMN,
TJIABEHCTBYET, B OTJIMYWE OT AHIVIMHUCKOro, IyX «00-
muaHOCTH» [4] M daTtanmusma [5], UTO BBIpasKaeTcsa
B CaMO#l CTPYKType PYCCKOrO sI3bIKA, KOTOPas Tsro-
TeeT K 0e3JIMYHOCTU ¥ HEOIPEAeIeHHOCTH, KOTha He
CYOBEKT «JIeJIaeT» UTO-TO II0 OTHOIIIEHUI0 K KOMY-TO
U 4eMy-TO, &, HaIlDOTUB, «UTO-JIU00 AeIaeTca» II0
OTHOIIIEHUIO K CyOBeKTy. MHOrouncjieHHbIE PYCCKUIE
KOHCTPYKIIUU C CYIIECTBUTEJbHBIM/MECTOUMEHNEM B
aTeJIbHOM TaJiekKe, MOJAIBLHBIMU CJIOBAMU («HYK-
HO», «HEJb3sI»), OTPUIATEbHBIMU NHOUHUTABHBIMUI
KOHCTPYKIIUAMU 6e3 MOJAJIBHBIX CJIOB («He OBbIBATH»,
«HEe BUIATH»), BO3BPATHBIMH TJIarojamMu («He CIIUT-
cA», «He paboTaeTcsi») U MHOTHE OPYrue MOTYT
BBIPA)KATh KaK JENCTBUA, TAK U COCTOAHUA, W IOJ-
YepPKUBAIOT MHEPTHOCTH CYOBEKTA.

BaskHENIINM MEKJINUYHOCTHBIM acIIeKTOM I'DaM-
MATUKW, KOTOPBIHA SIBJISETCSA IEHTPAJbHBIM KaK B
YCTHOI, TaK W B IIMCbMEHHOW peuu, ABJIAETCA MO-
IaJbHOCTb. AHIIHMACKUE S3bIK 00JagaeT Ooratoii
CHCTEMOI JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX CPEACTB BhIpa-
JKeHUS MOJAILHOCTH, PYCCKUE Ke, HAIIPOTUB, CMOT-
PAT HA MHUD <«HEBOODPYKEHHBIM» B3raAAoM. Tak,
dpasa Tul doaxcern amo clesramdv HA AHTIUNCKUN
S3BIK, B 3aBUCUMOCTU OT WHTEHIIMU TOBOPSIIETO,
MOKeT OBITH IlepefaHa IPU IIOMOIINY Pas3HOOOpas-
HBIX MOJAJBHBIX CPeACTB: must, should, ought to,
have to, to be supposed, to be to.

SIBHag acuMMeTpusa MeXKJYy PYCCKUM U aHTJIN-
CKUM S3BIKAMM HAOJIOJAeTCAd TAKIKEe B MCIIOJIb30Ba-
HUY HEraTUBHBIX U MMIEPATHUBHBIX KOHCTPYKIIHUIH,
KOTOpBIEe IIPECTaBI€HBI B PYCCKOM SI3LIKE B 0OJIb-
1meM MHOT000pasuu.

Tak, mpu mepeBojie PYCCKUX HETATUBHBIX BHI-
CKa3bIBAHUI HA AHIVIMHCKUI A3LIK HEOOXOAUMO 3a-
HUMATBhCA UX CTPYKTYPHOM IIepecTpOMKOM IJjd yc-
TpaneHus kKareropuuyHoctu. Cp.: He nponadaii —
Stay in touch! Ilo zasonam ne xodumv — Keep
off the grass. IlocmoporHum 6x00 éocnpeujen —
Private property.

B aHrimiickoM si3bIKe MMIIePATUBHBIE BHICKA3bI-
BaHUS C SAPOM — IOBEJUTEJIbHBIM HaKJOHEHUEM
MeHee YaCTOTHBI, YeM B PyCCKOM fA3bIKe. OHU BBHI-
pasKaoT, IpeKiIe BCero, MPAMOe JaBJieHMe Ha CO-
0eceJHNKa U BOCIPUHUMAIOTCA KaK IIPOSABICHUE
THeBa, IpybocTu M arpeccuu. B oTiuume OT pyccko-
IO S3bIKA, B KOTOPOM OTCYTCTBYIOT CPEJCTBa 3aMe-
HBI OTPHUIlATEIbHBIX MMIEPATUBOB, B AHTJIUNCKOM
sI3bIKE OHM IIPeICTaBJIeHbl B MHOrooOpasuu. Haps-
Iy ¢ Takumu Gopmyaamu, Kak Don’t hurry, Don’t
worry, Don’t forget to take the key, MUPOKO yIIOT-
pebIsieMbIMU ABJIAIOTCA WX YTBEPAUTEJLHBIE CHHO-
uumbl Take your time, Take it easy, Remember to
take the key.

IToMuMO BBIMIIEOTMCAHHBLIX PA3JUUYUNl B BbIpasKe-
HUM ONHUX WM TeX ’Ke IOHATUIN HaOJIIofaeTcs pPasHU-
IIa ¥ B cCaMHUX MOHATUAX (KOHIeNTax). B rammgom
SI3BIKE €CTb CJIOBA, HA3BIBAIOIIVE Deaull, YHUKAJb-
Hble TTOHATUSA, IIEHHOCTH, TUILI CUTYAIUH, TPUCYIITHE
TOJTBKO ITAHHON KYJbTYpPE U COOTBETCTBEHHO S3BLIKY.
Tak, B PyCCKOM fA3BIKE HEBO3MOYKHO OJHUM CJIOBOM
OIMCATh TIONOOHBIE pealniu, MPUCYINNe aMEePUKAHCKOMN
KysabsType: Black Friday (meHb OTPOMHBIX DPaCIPOIANK
B maATHuUIy mocie [ua Baaromapenwus), cubicle (ma-
JeHbKasg KabuHa, oTceK B oduce WJIU OOJBLHUIIE),
carpool (IpuopuTeTHAs II0J0CA JOPOTH IJIA MAIIIVH,
B KOTOPBIX emyT 0ojiee OMHOTO UEJIOBEKA, UTO CUMTA-
ercsi 0oJiee SKOJIOTMUYECKU UMCTBIM).

ComnuaabHBIN U KYJLTYPHBIN OIBIT, HAXONAIITUHA
OoTpaKeHue B OOIlell KapThHe MUpa, PUKCUPYeTCA He
TOJBKO MEHOTATUBHBIMY 3HAUEHUAMU HOMWHAIIWH, HO
Y WX KOHHOTATUBHBIMU MHOJAMU. KOHHOTAIIUM SBJISA-
IOTCSA KYJBTYPHO W COITMATIBLHO OOYCJIOBJIEHHBIMU II€H-
HOCTHBIMU CY KI€HUSIMU, BHIPAKEHHBIMU B CEMAHTHU-
Ke cyoBa. OHU He BCTPOEHBLI B CJIOBO, & MHTEPIIPETU-
pyIOTCSI B 3aBUCUMOCTUA OT WHAWBUAYAIBLHBIX U KYJIb-
TYPHO OOYCJIOBJIEHHBIX IieHHOcTeii. K mpumepy, mpu
TIepeBojie CIAEYIONNX TOJUTUUYECKNX HAWMMEHOBAHUIA
YpE3BLIYANTHO BA’KHO 3HATHh, KAKYI0 KOHHOTAIIUIO OHU
UMEIOT JIJIT HOCUTEJIEH MCXOMHOTO SI3bIKA B 3aBHCUMO-
CTH OT TEPPUTOPUATBLHBIX, MOJUTUUYECKUX U PEJIUTH-
osHbIX yoesxkaenuii: the IRA (Irish Republican Army
— HWpnanackas pecmyOIMKaHCKAA apMUA) MOMKET ac-
COIIMMPOBATRECA KAaK C TEPPOPU3MOM, TaK U ¢ GOpHOOIt
3a cBoboxy, fundamentalist (pyHIAMEHTAINCT) — U
co cmacureyneM, u ¢ haHaTuKoM, the political left
(;1eBbIe TOJIUTHYECKHE B3TJISAbI) — M C KOMMYHUS3-
MOM”*, M CO CBOOOJOM.

* B 1997 roxy KoHcepBaTuBHasA mapTus BpuraHus B
cBOeli MPeaBBIOOPHON KaMIaHWU Clejajia CTaBKy MMEHHO
Ha 9Ty accolmaiuio, u300pasuB Jugepa JeibopucTCKoit
nmaptuu Tonu Bispa ¢ KpacHBIME TJIa3aMHU U TOAIIKCHIO
mox noprperom New Labour. New Danger (6yks. Hosbrit
neitbopuct. HoBas yrposa), HaMeKas Ha €ro CXOJCTBO C
KOMMYHUCTaMH.
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Hocmusenue KyabmypHozo NOHUMAHUSL 6 nepegode

IToMmuMO BCeX BBIINIEIEPEUNCJIEHHBIX CIydYaeB
OTPaKeHUs KYJbTYPhl B JIEKCUUECKON U B rpamMma-
TUUYECKOH TIOJCUCTeMaX fA3BIKA KYyJIbTypa OTpaKaer-
CcA TaKiKe WM B peUM KaK peasmsalnuu S3bIKOBOI
cucteMbl. [IpuHITUIIBI 0TOOpPA ASBLIKOBBIX CPEICTB U3
OOIIeHAIMOHAJIBHOTO A3BIKOBOTO JOCTOAHUSA U UX
opraHmsanus Jiexxar B cdepe COIMAIBHOrO, He B
sA3bIKe, a BHe ero, B OpraHmaamnuu oO0IlecTBa U
THIIe KYJAbTYphl. KyJbTypHOE 3HAUEHWE CTEPEOTHII-
HBIX MOJeJiell peueBOTO IOBEJEeHUs IIPOABISIETCS B
TOM, KaK OHU HMHTEPIPETUPYIOTCA HOCUTEIAMU
A3bIKa. Pasiuuumsa B (opMax pedueBOTO 3THUKETa
O0OHAPY’KUBAIOTCA IIPU CPABHEHUM IIPABUJI obpaiie-
HUsI, WCIIOJb30BAHUS JIUYHBIX MMEH, TUTYJIOB, HOJIK-
HOCTEeM, JUYHBIX MECTOMMEHWUI, MPaBUJI BEKJUBO-
cru. HesHanuwe mpaBuJ UX Iepegayud B IePeBOIeE
MOJKEeT MPUBECTU K HEeNPaBUJIbHOMY II€PEBOLY U
COOTBETCTBEHHO K KOHMJIUKTY KYJIBTYD.

Camble 3HAUMMBIE 9JIEMEHTHI KYJIbTYPhl HaXO-
IATCA BBINIE YPOBHA 3JIeMEHTAPHOTO SI3BIKOBOTO
obmenusa. OHU TpencTaBISAIOT c000M BHES3LIKOBYIO
pPearbHOCTh U COCTABJIAIOT KYJBTYPHBIN KOMIIOHEHT
JIMHTBOSTHUYECKOTO 0aphepa, CBSI3aHHBIN He ¢ BHEIII-
HUMU TPOABJIEHUAMU KYJIbTYPHI (A3BIK, KECTHI,
TmoBefieHne, HpaBbl, o0bIuau, apTedaKThl), a ¢ BHYT-
pennuMu (umeu, BepoBaHms, IeHHOCcTU). M 3mech
y:Ke BHUMAaHUE IIePEeBOMUMKOB B OOJIBINEH CTEIleHU’
dborycupyerca He Ha TOM, UTO MOKHO YBHUIETh,
YCJBIIIATh WJIM IPOUYUTATH, & HA TOM, ¥mo noopa-
3ymesaemcs 8 coobuLeHUU, KAK OHO nepedaemcs, U
Kak ono socnpunumaemcs. CaMbIM CJIOXKHBIM IIPU
TmepeBojie SABJIAETCSA BEPHOE MCTOJKOBAHUWE KYJIbTYp-
HBIX II€HHOCTEH, KYJbTYPHBLIX CTEPEOTHUIIOB U HOPM,
3aJI0’KEHHBIX B TeKcTe. To, UTO CUMTAETCS IIOJIOMKU-
TeJIbHBIM B ONHOUM KYJbType, MOKET OBITh OTPHILA-
TEJIbHO HCTOJIKOBAHO B JPYTOH.

Tak, pekjaama Ty(eab OIHOU UTATbAHCKOU (pup-
MBI TJIACHUT: «..KOXKa IJIA TAHHOHW Imapsl Tydeib

Kypckuii zocydapcmeennvlii yHugepcumem
Tumrxo H. B., kandudam @unoron0zuiecKUXx HAyK,
doyenm Kagedpvl. nepegoda u MeNKYIbMYPHOU KOM-
MYHUKQUUUL, PaKYyabmem UHOCMPAHHBLX A3bLKOE
natashatimko@mail.ru

TI[AaTeJILHO BLIOMpAsiach Ha CKOTOOOMHE...». YUHUTHI-
Basi 0coOEHHOE, TPEIeTHOEe OTHOIIeHMWEe K KUBOT-
HBIM, a TaKiKe MOJUTKOPPEeKTHOCTH, XapaKTepHbIe
KaK [JA aHTJUHUCKOHN, TaK U IJS aMepUKaHCKON
KYJIbTYpP, B IIepeBOJile Ha AHTJIUNCKUI SA3BIK OyaeT
HeIpreMJIeMO HCII0JIb30BaTh OYKBAJLHBIN II€PEBOJ
caoBa «ckoroboiHa» (slaughter-house). Bosmosxxen
CJAenyIONNi BapWAHT: «...9THU Ty(pJau cAeJaHbl U3
KOXXM CaMOI'0 BBICOKOT'O KAUeCTBA...».

Taxum oOpasoM, BCE uesoBeUecKoe OOIMeHUe
IIPOUCXOAUT B KOHTEKCTE KYJbMypbl, KOTOpas Ma-
HudecTUpyeTcad Kak B SI3bIKe, TaK U B TeKCTe.
Vemex mepeBOgUMKA KaK IIOCPESHHKA MEMKIY IBY-
Ms KyJbTypaM# 3aBHCUT OT: 3HAHWA UM HOHUMAHUS
HAIIMOHAJNBHON KYJBTYPHI M KYJIbTYPHOTO OIBITA,
JIEXKAIMX B OCHOBE SI3bIKA, PEUEBBIX AKTOB U IHCh-
MEHHBIX TEKCTOB; IIOHUMAHUSA WMILIUIIUTHO BBIpA-
JKEeHHBIX CMBICJIOB, pas3fessieMbIX BCEMU UJeHaMU
JIMHTBOKYJBTYPHOI OOITHOCTM ¥ OCHOBAHHBIX HAa
KYJbBTYPHBIX IEHHOCTAX; YMEHHS IPABUJILHO BbI-
OpaTh JUHIBHUCTHUUYECKHUE CPeJCTBa IJs Iepemadyn
COOOIIeHUA € IeJbI0 AOCTUIKEHUA BO3MeNCTBUA
mepeBo/ia, PABHOLIEHHOI'O BO3AEHCTBUIO OPUIMHAJA.
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